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Abstract

As the earliest chronicle in China, Zuozhuan contains numerous records pertaining to the rites, of-
fering a vivid portrayal of ritual propriety during the Spring and Autumn period. Among the five
rites, the hospitality rite indicates strict hierarchy and etiquette standards among states, embody-
ing unique cultural characteristics that pose challenges for translators in finding equivalent expres-
sions in other linguacultures. Currently, research on guest rites in Zuozhuan primarily focuses on
historical verification, with scant attention from the perspective of translation studies. This study,
grounded in House’s translation quality assessment model, aims to evaluate the equivalence of the
ST to the TT in terms of tenor and to uncover the translation methods employed by the translators
in rendering the hospitality rites. The findings indicate a certain deviation in tenor, with covert
translation being the primary approach. Cultural connotations, such as hierarchy and ceremonial
sensibility are filtered out in the translation, such that the readability of the translation is improved
for target readers, but the original essence of the Spring and Autumn ritual culture is weakened.
This study is hopeful to provide some insights for the dissemination of traditional Chinese culture
to the international arena and the practice of translating cultural terms.
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1. 518

ChiAt) s2rb B ACEE — F AU 58 & M AR AR e 4, RN e RIS s 2o A g 2 —, id#k
AL L, B AREMALCH ER R E S R EAL) a2, AL TR E . XL
7y SmAL. AL B I E A A AL, 32 B R T R 5 2 R R RIS AR AL, K
VEE et B B L0 R MG M ThRE . 2 AR TN AL A R AR p T s 2B ik, X (O
&) Fric Z ) s AL AL BORI B AT AR B AN S 3, X T =ALARE BB 72 H il A 2 M.

(Iifl) X TEARILAPARA, 72 1872 AR B & AH] 2016 4F f LV 4 (Stephen
W. Durrant). 2= #{% (Wai-yee Li)5 52 32 #i(David C. Schaberg) 3t [ 58 B & i A . (HIRMER “ XL R
LS AN PERE RS TE—/RS, EXT SO IR B L ARAE — SR [1]. Folr & A N T s 1E
BRI 70 . AR AR R, W2 TP AR H TR, (A E AR L1k S5 ST ) B ml F 3
JAHr S S P R S ST, VAR IE A NI AR AT (AR ) BEBEA, TR AR 9L D & B A
RS Bk (LAAE) mHA AN R R EA =2, —RAMRALTIAR BRI, HEHR
FENEH RS EC A R, AR KB FALR I R AL . R N ER LA B — AR AT R AR
FEMREIC A AN L, M SCREIEE 0, X BT et BRI R PR
BEVE, WTEEMEECE BT IR EARTERI BN, BHIRETVE, BIREE M LRANIRD, (ER R T AR R VA
B T (k) SOl & BEAR AT

VE B S— N E B3, BRSPS R W 7UA 28 TR AT, 1R s B A B 1 )
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B, NEERE AL R AL A IR [2] . ST uliane House) B2 H FrI M 16 i B VP A B Qa2 B — A
HA S8 BB A SR OB 2 TIP3 st B SR AL B ITESS . 1R S . A T, X B
JFSCRIBE SCAE IR =ANYESE E RO IR, APPSR It A R e o B VP A AR S 2 A g M 1 )
g, BRI SO SCCR DI RER R 7], KB > A B RS MR . 1R B SR LS 58 W
R R, RAESCER S 53 M (I 22 57 B0 96 A0 3 (R 2 g AN T I 3698 35 3 P R 5o AL ST 18
WM R T SEEZEKEESRRR, ULERSEPERRR . RSO IRRENS 1% I ST
MESERRAR, LU BN, RUILASCE SR I PR 2 T, BRI R GG
JESCEEE L PR, TP LR R T A B R A B B o A SO (8125 DA PASEFE e 55—
TE (Lafe) Bora A, RALREMFERTLIUEBX4E? B, BFHIEH 7 AMEEEIE R R
FLARTE?

AL T AR IR B A5 W 2 7 v A% G oA rh AR L HRS ) — 00, XM OSCAG RS IR PR A 15 16 2 AE 7
J7 8 SO P ARMER B 58 A R FK R3], T4 I R R XE o S PR T AL (K055 2 A IR A 1 S (1 A B
T, B TUNERR M 2S5, IR RE R 75 SO SAE B rh I BOHA T A 30k
PR IR A o S PR R e DR B BRSSO R, (R BESTARAZ AL s T P 3 5 e dp gt ) 15 i LA
BRI SCA RSy, ARBERESCRY AT B, A BT B AR . FEALX T H B R R e Uk,
PERH P B 20 AT TG AR RS, (ER R PR R T e i ARIRIE SCAUAE R AR, AR ST AL,
DR A 0 138 i S BRSO RTS8 P ) ) B T A% 3 SR SOOI, SR ) A PR T T AL AR T RO 2 U ik
X e [ A G SCA G S B A ST AR TE B 1 S e Ay B B i 3L

2. XahsEd
2.1. BALEAR

CHAL « RoRf) 28k “HFUEE, BB, RUES, LIEE, HIES, BOLEFE, i
FIl, BRBEEIRL. 7 FALEE “H. %0 B a8, &0 B . g7 \ANRIEE, BTS2 “8. SR B A,
o [F)7 BB BR B R TR AL, JaM2E a7 A1 R 255 1 B IRIE — 2 B A R
TRAMBZAL. IALIE D) 18#: “EERALETH, HiEmAL” , @ mAL AR E 2 a) AL
PRIE. (ALY PR T RALKIA A CREAL) A CBUAL) IR, TRONRE IR i o s 8L AL OO E - (HE
Ha A EHRER, FALMBS AR RZA, AERRTHRER. (FReZ) hiFflea kg
B, AL CER) A, K54l N IRSAL . AR LA AL . BALM B ALDT RS . RIEAS B A5 SR
B SEALAE B R T2 AR T W T, LSS (B AR LS AL, — T e L o R 1 2 e
Ry, EEMERES, 5 bR FALE R T AES, R TRl HfpEeE, EANE
MItR[4].  (Zefk) thrIALEIg B 2%, N BRI AL SRR, BRALARALBLRZ A YT, RESHEE
AL B SZES . B EX (Zefe) dalmls “ =407, B CAAL) (BAL) A1 (Lic) #Htess,
FIELH ARSI A R[S], T E AR E A AL B a. ASCETBLESGR, H (Zafg)
FAL Y NEARE . B G =2K, MEALIE R ZAL, RO N FE ALKV .

HETRT “4L7 IR 7R 2 A9l K BRSO SRR, R T g SOAR A AL (1 304k P IR
1FR B BVET T, A AE RS . SCAGBI R EG . 1B R 5 225, T AL I B R 7008 LU
Do HREREN GRIED) O IRMALHI SO FRATIRER, RIC T A RBEAX SO ZE 7 AR R, RIE T
e GRS Pi[6] . R REEZR R IE L2, ALK AR ER 2B BRA R
RN . ASCHU WIS . S B E G =AU P S SFOR M FALARE, WA G RE 7 ALAR
RIS PR, DA R TR R AR A T TR R R U i
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2.2. EEFRETMMHEAMR

221 EHBEEREBITAEIANEREMFMELR

SEHRRLAE 1977 42 T 4l AR R 5 & VR4 (A model of Translation Quality Assessment) [7], 2 Ji XAE
1997 4E#R & IT 4% 50 (Translation Quality Assessment: A model Revisited) [8]. 2014 4, SEi4s & R
BT IURCR, EBIT R B AT R B AL, B2 T Bk B B o & VT A5 52 2 (Translation Quality As-
sessment—Past and Present) [9].

SRR I T8 5 6 B E0S, B SR OB SO ReXT S5 I Pl ARt b SRR
e, dmE vige, B AIEBENT, Gl I SR SRR SO )\ AN SRR RE B R E L Sk
BRI . TR T I RE R AE 5 W, MBS, 1B BANE X =A T R ITE SCARH 1)
EE AN W AERL R R, AT SLSCAS B IURRAE . RO B ISR, B DATETE SRR
Bttt bR ARSI R IR, ETTN SCARDIREREAT 20 AT, B0 HE D RE AR Bl 23 AN PR 73 o 5 30 R J o
WA IT RS bR FJ A SOR D RE . AR 1EIAINE 5 SR DA M B, % B R SORITIE SCAE X A
VOB BRI SIR], A SCE RS A BRI RE A I B AR, T RO BE SRR R PPk .

2.2.2. EHTBIEREITEEXNARINA

KT SRR S VP I T S OB W E N A — TR AN 2 A, R BN
AW AR T PPN FARAEYE[3]. B T Y SETET BRI T STk 2 B B PPl 1 52
[2]. H— S F ARz AN T AR RSO E VPG, QSO R e TR e AR B,
WA H W R T ZEWAR N A HEAR I Rr AR 128 (2 B2 W AN A1) I PP Ail o X L BF 5056 UF S T80 1F T =
PPARBEIEA R I TAT M, b 7z 2Ot SEBR 0 F SR A o (ER 4 S B o o PP Al S U T
T3 52 ML (R RIE FEIE A2 D

UeAh, FESEHMR G, S8 AR 8 AR SOR BB VAR, X R = PP A A
P B AT E— D 1 56 . FRdoR UIVPE IS 15 /0 I R B BR il S5 &SRR AN R AR,
o e R 4515 AR AN TR RGBSR B A 530 10] . Hanna Martikainen 3z VBB J5 75, M ThHE BOHRR A 6 22
AR R R AR R AT 02, PP AE B & [11]. Mustapha Taibi A1 Uldis Ozolins M#ERfTE . 58
HEVE B R XM DA S R 77 2QY A 2 8 0 A NI 2SO P 30 ol T 5 4 1 AT V4% [ 12] - Roberto Mar-
tinez Mateo %524 T R AMEKINZS (70 23 Bl PR S K ¥ 1 5 o0 DAl L BRI, B2 T DhRE - Biar I
PR SRRV B VTG T, b7 T e AN B TR VPR A, ORI EVR A NAE BEAIVT
533 (A BE[13] o X SRR TN AN R R B SCAR, FR S 1 AH BB BE R VP AR, 2 E TR R VA 2
W IR FH R 5T

3. HipHEZS

S, A ARG Rkt 2 35 5, X R R A 008 5 18 . ASHOTHISIT AT L, Sopii
T T 5 48 5 25 G L Yu B ARl AN )ik . AL B S B AR I H K A D 0008 5 1) 2 LA
PRF, HRFECEHREY 80 RIE I BEE, MSEIE B0 S5 LR AT EEE A .
PR R MGG 79 S AT R P R VA RS ) EE B AR 7 X A R SR R (X 0 A [ 4 S
FERAMER R, BA R RRIThRESHE, MRIERIPEE A IE, 7T TRV BRI PER LA
BRSO . AR SRS 5y — MR, AVE NEBTIE RN BB AT S, B
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W E B R m ISR, TERR SR 2 B SR B [15] . AN SEITHE I 5T PP AL DU B A s C(Th RE - Ak -
I - RS OCR) T, SRR DR AR TEIANE S0 BRI A, ToiE SRS RSO TR i
HDIRERT S, 1B A REIE I R SCIEE T MR ESCAREIRE IR SR T RE . SRR IR SO TR W SRR E
IS a] M AN SRR R Y, MU RSOR ORI, S0 00

S L
. T
Ty e
A A
HE B
5 BEHMKR N R
ERUIE I
Rt/ 8240
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Figure 1. Revised scheme for analysing and comparing original and translated texts [14]

E 1 SRR SIFERI 5 E[14]

FatE R iR A A AR R, RN IR R AR EaE. R s ECEES
SCACHEZRAN L 15 FARSRARIZhRE ” [8]. "B FREHE MR SIAMBAMIIRE, AR E W 2 57 Fih 2
FIRRE R . T AAE S HEM . SCREAE, LS IR, 85O0 SR 1 B A ZAR
EAR[16]. P i BE I PN SO B VIR I R PSR, IS D8 R AN T S . SCALId DE T
FRAERE S S R, $R 2 R 5 SCACRRTE M SCAG A% GE AR SO BEAT A R L 8. s
AN FRPER A SCARAN S R € I JE SO R R, W RSOR B IR R L BHASOR S TRl F4E
4. EREHEERBITMARIMEANEARB R SFECHITHEE 547

HERYE (FMEE) FRIALGIR) (TALliE®) M GEKAE RMEFALEALE) Fil () &+
P A RERIFEALARE, BB W) (= ALRF ) A R ALTR S0 AR SCIESE T, Tk th RS HCR
IFALARE, BhE AT AN R R, SRIUS SO (Zifk) B s ARt REIR 5T, H9BEIT .
ASCIRFEFEALRTE SR BRI R T 5O, ks T BRI s R v s i,

4.1. HAEERL

SRS AL AR TR B BORAE (8 B 31 LR 7 B . R T8 1) T R AL 1T o SRS ARTESIX YRS
H AT T, IR 1o s Blor 1 888 1 ZAREAVEAALOUEF . th TRRIRA R, AH 0k ik i
A ACERNE B 7 HEAT SR SCRIRE SRS BT
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Table 1. Statistics on the frequency, ST, TT and translation methods of terms of audience and visit
F 1 BTSSR, RE. BRNERENES ST

WiE R H #iE HE BIETTE
0 3 have an audience with the King o3 %o 46 i et e
g 74 visit the court e ‘
o XF4E e B
1 154 on an official visit
K 8 come X i
W 139 t ANK 55 HE Kt e
goto
B 57 6 the ceremony recognizing exertions in the outskirts of the city
H;Eo1 take ... to the guest quarters
Hi¥
g 4 presentation of gifts
BEsz 3 gifts are displayed in the courtyard R4 4o 2 SR e RS
BE 2 deliver the ritual jade
B ) o EEEInE
%% 2 receive the ceremonial jade
BE 3 decline a gift of jade Hi%
i 2 hasten forward Xof &5 BREE B
7 77 bow/bow in gratitude/offer thanks/pay respects N X
B 43w 5 BiE Rtk 0 1%
fEE 24 bowed with forehead touching the ground
TH 4 descend the steps and bow in obeisance/descend and kneel R y=4=d R PERR 1%
1 1:

B3 BANEZH. (AEHFE - EAZTAFY)
# . From his arrival to his departure, he had three audiences with the king. [17] (pp. 420-421)

“B7 BONEBERIR T, T “audience” TEIESCIERI MR HEEM AN LM, FERARE R LA
AR, BEEMM TSSO FEHE R & SO R RREEAT RIS, SEINGE T8 B, AT e R rEsee.

MELE I3 Hreh, T DA P AR W AL ORI 2 v 2 2 R R Ve, A BT i 38, A iRfE R
TN T 8 A0 RS ARG, P INERER T, R A RS S K NI
WAL TES, BT RAERE. OR” M R CRCEET KB, CRIK) ARG L, EREZN
AR AR —E N AETEJR AT SCIE. T oS SAME K, EEE orR” A4 8 . &8
KEREEME, FHAFFLRES, RNER, dIER 7X—-3CUER, REEARIKESTNEL S Lo
AL AT L, BRI AR R BRI RS, SEROZRZ RN CARRERE , JU L% S 18 JRUSC I 55
EEE, S RSOOSR, SRRSO B .

XTI RE ALY, 0 ST o CBURT . TG A CpESE”, AL K2 AL, BURJERAL
WA TR R, R DR B AR I 4 0 SR 05 SCRIALAKCYE o 8 AE B0 LRI i) TR ARE i B Y,
LU H TR H I ARIE R A RIt, B rh@iie EARME T e B, (B0 T (Zaf%) IXPRmIfE BALSOK,
RSO G H AR ST R T IER3F T IR SCR R R, AR 3Ozt &b [ cie.

4.2. 8B4
RERIBARTANEEMR T G KRB WRERAALT . “27, B, “87 B3R
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Lo BRaBAN, BA RSN NEREM KRR, B e Al . “Far RIsEEM S, o
N, BB EEERE TE. 87 BiEEEAREAE. “Fa7 Ml gk 7T 2RALmE
NYEH, SeHEZAWEAERERERKR R, FHBRABEZIWDAREIMASIR S, & 2 Gt B
AERR R EARTESR . 8. HBERIRE T %,

Table 2. Statistics on the frequency, ST, TT and translation methods of terms of meeting and covenant
2. RBAARIESHUR RIE. BAEREFESEST

WiE AR H #iE HE BT
= 152 meet/hold a meeting N . Hi¥
P87 X 45 L
k=l 179 swear a covenant B X
. i Btk fH i
1 87 20 oversee the covenant IS HiF
4 16 renew the covenant 4y %o B
. swear a covenant at the foot of the e TN e
WR ! city wall/a covenant made beneath the city wall 5 HEFmE VLR
WAEH 2 hold the bull’s ear X4 HEENE SRR
JSLa 1 furnish a feast ISP HiE Be b 128
5 2:

B FXEZFL, AFTREE, bFEZFnit, 25m, AFme, Fhmll. (At BAZFY)
#3: In times past, when Lords Wen and Xiang were over lords, their endeavors did not overtax the princes. By their
command, the princes sent envoys on official visits every three years, and they themselves visited court every five years.

Whenever there was some matter at hand, they met, and when there was discord, they swore a covenant. [17] (pp. 1344-1345)

SHARE TS AT ERFR AL, HERTEMEM, FHRTH IR, S80I
FIRGETE T HEFH, SEAFHEAFE, BB, § A0S S B8, MEEs,
B 5 H A R R AL A TAE . fEIX i, B SCARRE B ARSI ) R 2
MBS, ERIHENE S H FEUE EATFEXR.

EARIEC “meet” T LMEIA S SWINEE, HAE A & FALMALT Mg, “87 &
MRS T th TR 2 AN B E I AR T, U B AR IR E AN F R B . 1 “swear a covenant” H i &
LR S ST LA AT R, B RIA IS 23 B AL 22 7o DRIE, X PR FPE B T DME IR R AR 55 3,
BV RIS, & T RRrERl .

B AE 2 HARE R R TRk ARSI A 3, W Re % RS BRSO H IR 528 23 18 i b 15 2 A e i
KPR TG HE S RA SIS, 5 T30 SOk BRAR AN 52 o (R I Fh B e B A i
WATFIFIE SN RSO R 2 B0 38, R etk MR RALHI I ISR, TEARE AL A AL AR A ™
RATH. A, T CEAR) IRERIE KB IS AL A & &, S K, B o B AR SR 0L
PR FIE S IR, AR TR S5 0 2 2 R RO 5 2 W AL R 1) B AT BB AN B HE I 7L . (R
Y M (Fite) HIEKEE AR AR R IR T F B A B B, 1R ROZAZ 0 H i e W 5 Ak
FERI ST, RIS SR AL R A o 1 55 2 5 B )

4.3. sl
B AL R R TAE A B IRER, A DI 28T IO SRAL . “Bdn” B “87 A “ar” A
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BiH. “87 [F W7, Wy, £ LETRIMIEIE. “dr7 B, 47 %ad LmmBuaii
S5 EALAI[18]. “ Bt ” Wt “Wadn 7, IF RS dr 2 A R T BB AR RN, $OR o “5dr” .
B AR AR B GETHEE Ak 3 P

Table 3. Statistics on the frequency, ST, TT and translation methods of terms of bestowment
= 3. Al ARIBSUR. RiE. BRERENES AT

BE AR H #iE HE N PIRPS
B 2 bestow command HP¥
Wt 7  bestow command/bestow charge/bestow appointment/confer appointment Hi¥
% 9 bestow/give Worxtss  HiF R
i 4 issue orders /command/commission/bestow a commission JERES
KA 1 draw up a document on bamboo strips commanding B
i 3:

R EAEEAA DR (KEE - IATFY)
# . The king sent the Mao Liege Wei to us to bestow his command upon our lord. [17] (pp. 462-463)

JARE AR ZO0 AR B, L R AR R BT BAT, IS R FATar, SIG4 A THRATAE
RIHRSS [ fr BN EY), MG EIGIR THATT, )5 77 NEE18]. JE SR A R 178 & 302 BT IS 18 A5 00 A
AT AL PESCK “I5%” N “bestow” ,  “bestow” fEFLEH EARAE “IGTF. W WEE, HEIF
BB 0”7 HFEE R ERAUSRAEIG R SR “ar” BRFAEEAEGRIRR AL FFA R 7 I E R
w4, KPR “command” B “order” JEAGIE, HEBLT XAl “dr” ShZ M. 770, BEIOK
R a2 ST SCAG RIS G IR, S5t 2D o L ) ) P A R 1

KT “hn” BN, FE N “appointment” . “commission” Al “charge” , ¥ A|ZEREK,
AL T IX — ARIER A8, TRERCN (ALY AR =R E A EE M, AFEE SR
—ARIEA AW, H “ar” 0RO “ard” MRS RZH, BEEMNGaAARERIRAL, &’
B IEARIE RS .

I DL BT DR, BRSO TR B RO SO R S, SREL T BRI R, BRSO e T
JESCE AL B, RS 1, (HU2RA T BRI, EESCRRE R, wE
TSI IR TCIERIE, WAE—EFE M L5k T FRAL B A0 ™A% S5 2 | BE IR A7AE
5. &%

AAEZ BRI BRI T N, BL (AR Bl & A B, XAl RTEAETE & 46
AR S5 e AELBEAT W 7T, IR e M BRI U i TR, B H EOCHEE B4R EA g4
XFAE, FALRTERIE AR IR N T, W XARE RS g, AU, TR — e ¥ A5 BT
TIUE, BORIE— AR RE L I0R T B SO BEARME AT S SR TS X S O SO I B A 2 A
EAR AR BEAETEH T R RKAL SISO B3

FHVONLE AL b ROZ AT BRI P, IR 72 SEPR Rl R Pt REANTE B O B 3R
BRSO JE L 2 B BRI ZI Rk ERBT TR, EALRERIPER N 1 5 A2 LA I
BN BRI R, XATRES A ERA K, EFBOR, SO g R R 38w, 52  E
A TR B SRS T RTINS R, AR SR AR S . BB AR R IR 1 2R B,

DOI: 10.12677/m|.2024.12121124 112 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121124

M

SERRSCEZF AT IS S MRS N IRMSERE SR8, mHEDY () BE R
S Ben AR Z RS 5, IR EAEAE BRI I 210 S0 719 5 FTDLELRR I ik AR IR B 1 BT 5 R A
HAiEHRERERE T TRE I U EENNL . M2 T, Hh@d e mds, i <37 .
“HST L lEir” A, ORESCIARZCE UL, BB R R B AR AN TR SR GO, 4 R
BtV IFRIR A b2

AR GERP AT Z ARMARTE LA . A REERETIEE IS EELMERR, HHRK
SRR AR SCAICIE BRI . T8 5 4R oAb AR B AR 58 . B 5 OO R AR5
FERBEAT T, ARAKWEFE AT LS B 1 & R ER AT BON A T HR, A TR S T
i DUR R 2 (T RE - ARk - TR - 18 5 O0R) I8 5 SO BATE = AT 704, REET AL ARG R,
NSOGB 5 RSOl B R SR A . ARRWIE T AT LAk e B0 A9 ATE R 2 1 A9 B #r, x5 sC
A ST TE S AR SUA R HEAT X LE

ST IR R SRR B I R, AR SCER M . AWHTUEE RS (itk) mEG
BEATEALARTE SR M BIE 7%, W SO B A B ST R B RCR A B2 R 35 I B A SCAL AR (AL
AR R 3 P o Rl B SOk, (Rt AL R SO AR M R % 3k
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